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TO HER 


G RAc E the DUTCHESS 


O F 


RIC HMO N D. 


MADAM, | 


which 1s here put 


* 
ee 
: AJ," * 2 . 


> 


into Your Grace's 
Hands repreſents the mar- 
3 vellous 


s the Performance 


. N of I 
ty, the Tranſlator could 
think of no one ſo pro- 
per to addreſs 1t to, as 
the Dutcheſs of RIC H- 
M ON D. And as ſhe's 
allow'd by all the World 

to be ſuperior in the Ac- 
compliſhments of Mind 
as well as Perſon, he 
promiſes himſelf a Par- 

don, both for the De- 

fects of his Undertaking, 


and 


DEDICATION 


tion of ein: + thus 
publickly how much he 


is, 
MADAM, 
Pour Grace 
moſt obedient, and 
| moſt humble Servant, 
| So Ihe Tranſlator, 


A 4 


＋ U T . 


ADRAS TE, Gentil-homme Francois, amant d'I{idore, 
D. PED RE, Sicilien, amant d'Iſidore. 

ISI DO RE, Grecque, Eſclaye de D. Pedre, 
CLIME NE, ſcour d'Adrafte. 
HA LI, valet d'Adraſte, 

LE SENATEUR,. 

LES MUSICIENS. 
TROUPE DESCLAVES. 
TROUPE DE MAURES. 
DEUX LAQUAIS. 


La S CE NE eſt en 8sI1 CILE. 


DRAMATIS PERSON. 


ADR AS TUs, a French Gentleman, in Love with Ifiodora. 
DON PEDRO, a Sicilian, in Love with Iſodora, 
ISIODORA, a . 7 to D. Pedro. 
CLIME NA, Siſter to 3 

H AL I, Valet to Adraſtus. 4 

A SENATOR. 

uus 1014 N S. 

COMPANY OF SLAVES... 

COMPANY OF MOORS, 

TWO LACQUIES. 


SCEME SICEET 
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HA LI, MUSICIENS. 


HAL I aux Muſiciens. 
HUT N'avancez pas davantage, 
& demeurez dans cet endroit, juſqu a 
ce que je vous appelle. II fait noir 
comme dans un four; le Ciel s eſt ha- 
billé ce ſoir en Scaramouche, & je ne 
_"— pas un Etoile qui montre le bout de 
ſon nez. Sotte condition que celle d'un Eſclaye! de 


ne vivre jamais — ſoi, & d'ctre toujours tout en- 
tier 


SICTLTAM 
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Lov makes a PAINTER. 
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HALI, MUSICIANS. 


HAL I to the Muſicians. 
sT. come no farther, and ſtay on 
this Side till I call you, Tis as dark 
Jas if a Man were in an Oven; the 
| Sky. is dreft like Scaramouche to-night, 
and I ſee not one Star, to ſhew one 
the End o' one's Noſe, What a ſcur- 
vy Condition is that of a Slave! Never to live for 
your ſelf, and to be intirely ingroſs'd by the Fg 

ons 


4 IL SI cAAUI EN 


tier aux paſſions d'un Maitre! de 8 que 
par ſes humeurs, & de ſe voir reduit a faire ſes pro- 
pres affaires de tous les ſoucis qu'il peut prendre? N 
Le mien me fait ici ẽpouſer ſes inquictudes; & parce 
qu'il eſt amoureux; il faut que nuit & jour je n'aye 
aucun repos. Mais voici des flambeaux, & ſans 
doute, c'eſt lui, | | 


S C-E N E- II. | 
ADRASTE, & dea Laquai, HALI. 


ADRASTE. | 
= toi, Hali? 
' T_ {RAS bh X ; 
Et qui pourroit-ce Etre que moi, à ces heu- 
res de nuit? Hors vous & moi, Monſieur, je ne 
crois pas que perſonne s'aviſe de courir maintenant 
les ruès. 
AQ ASTLIS 
Auſſi ne crois-je pas qu'on puiſſe voir , perſonne. 
qui ſente, dans ſon cœur, la peine que je ſens: car, 
enfin, ce n'eſt rien d'avoir a combattre l'indiffé- 
rence, ou les rigueurs d'une beaute qu'on aime; on 
a toujours, au moins, le plaiſir de la plainte, & la 
liberté des ſoupirs, Mais ne pouvoir trouver aucune 
occaſion de parler à ce qu'on adore; ne pouvoir ſa- 
voir d'une Belle, fi l'amour qu inſpirent ſes yeux, 
eſt pour lui plaire, ou lui deplaire; c'eſt la plus fa- 
cheuſe, ; A mon gre, de toutes les inquietudes; & c'eſt 
on me reduit Pincommode Jaloux, qui veille, avec tant | 
de ſouci, ſur ma charmante Grecque, & ne fait pas | 
un pas ſans la trainer a ſes cotes, | 


WALL 


The. S I CI LIAN. 7 
ſions of a Maſter! To be govern'd by nothing but 
his Humours, and to be reduced to make all the 
Cares he's pleas d to take into his Head, one's own | 
proper Buſinefs! Mine, here, makes me eſpouſe all 

his Anxieties; and becauſe he's in Love, 'tis neceſſa- 
ry I ſhould have no Reſt by Night or by Day, But 
| here are the 8 — and ee doubt 'tis he. 
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5 30 1 N K "= 
ADRASTU 8, and 20 Lacquies, HALT. 


Io OM OR — „„ 4 


— —  — — 


k ADRASTUS. 
1 it thee, Hal? | 


J 
|. 
'F 

: 


H-. A L I. 

And who could it be but me, at theſe Hours o 
the Night? Beſides you, and my ſelf, Sir, I don't 
believe any body takes it into his ww to ſcour the 
Streets at Keen Hh 
| AD RAS T Us. 

No more do I believe the Man can bi ſeen, who 
feels, at Heart, the Pain that I feel: for, in ſhort, 
tis nothing to have the Indifference, or the Cruelty 
of the Beauty one loves, to combat; one has always, 
at leaſt, the Pleaſure of complaining, and the Li- 
berty of Sighing. But not to be able to find one 
Opportunity to ſpeak with her we adore; not to 
know from the Fair One, whether the Love her Eyes | 
inſpire us with, is pleaſing, or diſpleaſing to her, is, 
in my Fancy, the moſt vexarious of all Diſquierudes ; ; 
| and to this am I reduc'd by this impertinent jealous 

Fellow, who watches with ſo much care over my 
charming Grecian, and neyer ſtirs a Step without 
dragging her at his Heels, : 
HAL 1, 


Gy 18 I CILIE N. 
Hl 
Mais il eſt, en amour, Ppluſieurs facons de fe. pars. 
ler; & il me ſemble, a a moi, que vos yeux & les | 
fiens, depuis pres: * deux mois, ſe ſont dit bien des a 
choſes | 
| A D EASIER: | 
Il eſt vrai qu'elle & moi, ſouvent, nous nous ſom- 
mes parle des yeux: mais comment reconnoitre que 
chacun, de notre cote, nous ayons, comme il faut, 
explique ce langage ? Et que ſais- je, après tout, fi 
elle entend bien tout ce que mes regards lui diſent? 
& ſi les ſiens me diſent ce que je crois par fois en- 


tendre? 
H A x; I. 


II faut chercher quelque moyen de ſe — d'au- 


tre maniere, 
ADR AS T E. 
As-tu-la tes Muſiciens? 
H A L I. 


wy D R A 8 T *. 
Fai les approcker. Je veux, juſques au jour, les 
faire ici chanter, & voir ſi leur muſique n'obligera 
point cette Belle-a paroitre a quelque — 


H A L I. 
Les voici. Que .chauteront-ils ? 
ADRASTE, 
Ce qu'ils jugeront de meilleur. 
H A L I. | 
II faut qu'ils chantent un Trio qu ils me chantè- 


| rent l'autre jour. 
AD R A-S'T E. 
Non ce n'eſt pas ce qu'il me faut. 
HAL I. 
Ah! eee c'eſt du beau Bécare. 


Oui. 


The SICILIAN. 7 


AAL TL. 
But. there are, in Love, various ways of ſpeaking 
| to each other; and it ſhou'd ſeem, to me, that your 
1 Eyes and hers, for near this two Months, have ſaid 
| 2 a f many things. 
| ADRASTYUS, 

'Tis true that ſhe and I, ſometimes, have ſpoke 
together by the Eyes: but how to know that each 
of us, on our Part, have mutually explain'd this 
Language as we ought? And what know I, after all, 
er ſhe well underſtands all that my Looks ſay 
to her? and whether hers tell me, what I ſometimes. 
fancy I hear? 


- HALL 
We muſt ſeek ont ſome means of talking together 
after another manner, 
| ADRASTUS. 
Have you the Muſicians there? 
| | * 4 1 I. 
Les. | | 
4DRASTUS. 

Bid 'em come neaxer. 1'll have 'em fing here 
till Day-light, and ſee whether their Muſick will 
not oblige the Fair One to appear at ſome Win- 
dow. 

HA E I. 
Here they are. What ſhall they ſing? 
AI DRA ET VU 
What they ſhall think beſt. 
HAL I. 
They muſt ſing a Three - Part Sang, chat they ſung 
me t' other Day, | 
ADRASTU $. 
No, 'tis not that will ſuit me. 
H 4 TL. I. 
Oh! Sir, 'tis a fine * Beccare. 


| 5 ſharp brick Key, the Bemol, a on and melan- 
choly one. AD RAS- 


* Lu 81TICILIE N. 
ADA E. 
Que diantre yeux-tu dire avec ton beau Becare! 


H A L. 1. 


Adunbenr, je tiens pour le Becare, Vous ſavez 


que je m'y connois, Le Becare me charme: hors du 


Becare, point de ſalut en harmonie. Ecoutez un 


peu ce Trio. 
AD RAS I E. 


Non, je veux quelque choſe de tendre & de paſ- 
ſionne; quelque choſe qui m'entretienne dans une 


douce reverie, | 
H ALI. 
Je vois bien que vous Etes pour le Bemol : mais 
il ya moyen de nous contenter l'un & l'autre. II 


faut qu'ils vous chantent une certaine Scène d'une 


petite Comédie que je leur ai vũ eſſayer. Ce ſont 
deux Bergers amoureux, tout remplis de langueur, 
qui, ſur Bémol, viennent ſéparément faire leurs plain- 
tes dans un bois; puis ſe r N l'un a Vautre la 
cruautè de hears: maitreſſes, &, la-defſus, vient un 


Berger joyeux avec un Becare admirable, qui ſe 


1 9 20 de leur foibleſſe. 
A D RAS T E. 
J y conſens. Voyons ce que c'eſt. 
H A LI. 


Voici, tout juſte, un lieu propre A ſervir de Scè- 


ne; & voila deux flambeaux pour <cclairer la Co- 
medie. | 
A DNA E. 
Place-toi contre ce logis, afin qu'au moindre bruit 
que l'on fera dedans, je faſſe cacher les lumitres, 


77 


SCENE 


— 


TK SIGILIA4N.! 9 


r 
Wat the Duce doſt thou un; wk Ag rn $1 
25 r 
Sir, I am for the Beccare, You know that I am a 
Connoiſſeur in that. The Beccare charms me : Setting 
aſide the Beccare, no Soundneſs in Harmony, Hearken 
a little to this Three-Part Song. | 
1 U 8. 
No, I'll have ſomething tender and paſſionate; 


ſomething that entertains me with a ſoothing Thought- 


fulneſs, | - 
HAT I. 3 
I ſee plainly you are for the Bemol: but there's a 


> 


way to pleaſe us both. They muſt e'en ſing a cer- 


tain Scene of a ſhort Play which I ſaw 'em a practi- 
ſing, There are two amorous Shepherds, all full 
of Languiſhment,-'who,. in the Bemol, come ſepa- 


rately to make their Complaints i in the Grove; after- 


wards they diſcover to each other the Cruelty — their 


Miſtreſſes, and thereupon comes a jovial Swain, with, . 


an admirable Beccares who laughs at their Folly: 


LDRAST U S. 
Agreed. Let's ſee what it is. | 
B40 4 | 
Here's exaQly a, proper Place to ſerve for a 
Scene; and there are two Flambeaux to light the 
Play, 
:4 D R 'A K. * U S. 


Place your ſelf Opps to this FE that at hy $ 


leaſt Noiſe within, I may order the Lights to be 
ſtruck. 


10 LI SICILIIN. 


N — — 


SCENE III. 
cHAN TEE par rei MUSICIENS. 


1. MUSICIEN. 
8 du triſte recit ds mon inquittude, 
Je trouble le repos de votre ſolitude, 
Rochers, ne ſoyexæ point fachès; 
Quand vous ſaurez exces de mes peines ſecrettes, 
Tout rochers que vous ttes, 
Vous en ſerex touches. 
2. MUSICIEN. 
Tes Oiſeaux rijouis, des que le jour $'avance, 
Recommencent leurs chants dans ces waſtes fortis : | 1 
Et moi j'y recommence | 
Mes fohpirs languiſſans, ex mes triſtes regrets, 
Ah! mon cher Philtne, 
. 
Ah! mon cher Tirſis. 
z. MUSICIEN. 
Que je ſens de peine! 
1, MUSICIEN. 
Que j'ai de ſoutts ! 
| 2. MUSICIEN. | 
Tokjours ſourde à mes vaux eft Pingrate Climene, 
| 1, MUSICIEN. 
Cloris n'a point pour moi, de regards adoucis. 
" Tovs DEUX 
DO © Loi trop inhumaine ! 
Amour, ſi tu ne peux les contraindre d aimer, 
Pourquoi leur laiſſes tu le pouvoir de charmer ? 


. Mus ferzx. 


Th SICILIAN. 


SCENE IL. 
SUNG by three MUSICIANS. 


1, MUSICIAN 
F to recite my. amorous Care, 
Diſturb your ſolitary Reſt, 
Forgive, ye Rocks, and hear my Pray'r; 
Let me but tell what Anguiſh racks my Breaſt, 
Rocks though you are, my moving Ditty 
Shall melt your flinty Hearts to Pity, 
%%% MUSICIAN. 
Thro' theſe vaſt Groves the feather'd Throng, 
y Salute each Dawn with ſprightly Song; 
Whilſt-1, with each returning Day, 
My Sorrows vent in doleful Lay. 
My dear Philene. 
1. MU-SICIA 
75 7:7 6 * 
Eng | 2. MUSICIAN. 
Great is my Pain. 
1. MU $SICLAN. 
As great my Care. 
| 2 MUSICIAN: 
Climene's deaf to all my Vows. | } 
1. MUSICIAN. . 4 
| 


—— or dee < Loca DO WOT, Ot r ; 
Md he RET IE _ - 
— — * 2 2 * - _ 


* 
e eee 


Cloris nor Love, nor Pity knows. 
Bo TH TOGETHER, 
O Love, inhuman are thy Laws! 
Their Breaſts with ardent. Paſſion warm, 
Or leaue em not the Power to charm. 


= 


— nd <A> 5. 
— ER 


3. Mustc IAN, 


| 99 
i. Las IIIA 
3. Mus IcIEN. | 
_ Pauvres Amans, quelle erreur 
'  D'adorer des inhumaines! _ . 
Jamais les ames bien ſaines 
Ne ſe payent de rigueur; 
Et les faveurs ſont les chaines, 
Qui doivent lier un cœur. 


On voit cent Belles ici, 
Aupres de qui je m'empreſſe; 
A leur voter ma tendreſſe, 
Je mets mon plus doux ſouci; 
Mais lorſque Pon eſt tigreſſe, 
Ma 1 je ſuis tigre auſſi. 
„d . MUST CTIENS. 
HFeureux, las. ! qui feut aimer ainſi. 
1 
Monſieur, je viens d'ouir quelque bruit au de- 
dans. 
A DR AS T E. 
Qu'on ſe retire vite, & qu'on creigne les flam- 
beaux. 


SCENE IV. 
D. PE D RE, AD RAS TE, HALI. 


D. PE D RE ſortant en bonnet de nuit & en robe de 
chambre, avec une mw ſous ſon bras. 


I. y a quelq ue temps que ſ'entens chanter à ma 
porte; &, 235 doute, cela ne ſe fait pas pour ri- 


en. II faut que, dans l' obſcurité, je tiche I decou- 


vrir quelles gens ce peuvent etre. 
. AD RAS TE. 


e IIA NOPE A vu AS EDABATTS os, 


he STC TL TAN 13 
3. MUSICIAN. EE 
Ye captivated Youths, no more + HER 
The Cruel and the Fierce adore : | 
Upon himſelf no ih Swain HORN, 
Will der revenge the Nymphs Diſdain. 
Give me the Maid that's ſoft and kind, 
"Tis ſhe alone my Heart can bind. 


Theſe Plains are throng'd by numerous Fair, 
Whom I addreſs with ſtudious Care; 
Ty each I vow, to each complain, 
In humbleſt Guiſe, in ſoſteſt Strain: 
But if a Tigreſs I muſt woo, x 
IJ court her as a Tiger too. | 
I and'2, MUSTCIANS. 
Happy the Swains who thus the Fair purſue! 
| | H A L I. | 
' Sir, I heard ſome Noiſe within, juſt now. 


2 ADRASTUS. = 
Let us retire quick, and put out the Flambeaux. 


SCENE IV. 
D. PEDRO, ADRASTUS, HALL. 


D. PEDRO coming. out in his Nighicap and Night- 
gon, with a Sword under his Arm. 


4 ge + I + 


Haye heard, this good while, a Singing at my 
Door; and doubtleſs, this is not done for no- 
thing, I muſt endeavour, in the Dark, to diſcover 
who theſe People can be, | 
"ILY ADRASTUS> 
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LX SECIEAEFEN. - 
A DRAS TE. 


Hali? 

| -" A L 1. x n l e 
Quoi? D 5 ad" 
AD K A 8 T 2. 15 
N'entens-tu plus rent. MN 
"A &: Like 5 EE 

Non. 

ID. Pedre off andre aur gui tos K. 


A D R A 8 T. E. hp 1 
Quoi! tous nos efforts ne pourroat ohtevir que je 
parle un moment a cette. aimable 'Grecque ? & ce ja- 
loux maudit, ce traitre de Sicilien me fermera toũ- 

jours tout ACCES fn . > 12 a7d, Wwe. 
E x OY 

Je youdrois,. de bon cacar, que le Diable 1 
emporte,. pour la fatigue qu'il nous donne; le fa- 
cheux, le bourreau qual eſt. Ahl fi nous le tenions 
ici, que je prendrois de joie à vanger ſur ſon dos, 

tous les 12 3 ſa ene nous . faire. 


— . — — - n 


— CIT 
2 


1 


— * \ PII 


| AD R AS T . 
Si faut-il bien, pourtant, trouver quelque moyen, 
quelque invention, quelque ruſe, pour attraper notre 


brutal; 7 ſuis rrop engage, pour en avoi 
ti; & quand y devrois r ©" IRON 
x H A-L 4. 7 
Monſieur, je ne fais pas ce que cela veut dire. 
Mais la porte eſt ouverte; &, 11 vous le xoulez, Jen- 
trerai-doucement, pour- deconvrir 1 cela viemt. 
[De Peare ſe retire ſur ſa port] 
- ASTE. e 
Oui, fai, mais ſans faire de brair, je ne m eloigne 
pas de toi. ow; au. Ciel, ._ 0 fur la charmante 
Iſidore? e apes 
e Is PEDRE ee for la ju 


Qui va a?: WEL 


A : K TIES "FE. 
IO To OY WIE YT RAE ans, 


— 74 
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S. 
* 
as 


. * , 242 = g N. . * V 
| | | HALI 


We S ICI TITAN. ug 


ADRA STUIS. 


** 


15 Pedro i is behind um, a and 3 them. * 
4 D RAST us. 
all aur ERH 


PR: * 


he always debar me from all Acceſs to her? - 
r £4 


I. wiſh, with all my Heart, the D--— had him, 


for the Plague he gives usz troubleſom Cur, a 
Hang-dog as he is. Oh! if we had him but here, 
what Pleaſure ſhould I take to revenge upon bis 


Shoulders, all the fmitleſs Steps his J n has. 


made us take. 
A DPRARTUS. 


We muſt, however, find ſame Means, ſome In- 
vention, ſome cunning! Trick to catch our Bear; I 


am too far engag'd here, to brook a Dilappvint- 
ment; and tho' I ſhould employ -—--- 
HM: ts. : 


Sir, 1-don't know what this means; but the Door | 


is open; I'll go in ſoftly, if you no to diſcover 
whence this happens. al 8 

FAT A D. Pedro ratires chip his Door. 

$8568} ADRASETUS. 

| an do FIG but without Noiſe, I ſhan't * far 
behind thee. Would to Heaven it were the eharm- 
ing Iſiodora! 
'. 14:2 PEDRO, giving Hal 2 © the Ch. 

Who's thers? 


L cant obtain one Moment's 
Dos us wich "this fovely Gree? And this 
curſed Jealous- pate, this Traitor of a Sicilian, will 


p — oe An 


7246 Lis IC DDP PEN. 
H ALI lui en faiſant de meme. 
Ami. N | 1 
D. P. E DR E. 

Hola, Franciſque, Dominique, Simon, Martin, 
Pierre, Thomas, George, Charles, BarthElemi 
allons, promptement, mon EpC&e, ma rondache 
ma halebarde, mes piſtolets, mes mouſquetons, m 
fuſils; vite N n "TY re de quartier. 


ADRASTE, HALL" - 
2 5 AD R As T E | rol-arg 
E w'entens remuer perſonne. Haliz Hal 
| HALI cache dans un com. 
ber. 5352 21 fr 
A DR AS T E. 
Ou donc te caches-tu? * 57 e 24) 
H A L I, SA T 
| Ces gens- ſont-ils ſortis? n 261. 002 s 
ADRASTE.. S sn 
Non, perſonne ne bouge. 
HAL 1. en . den i yr oro 
Sills viennenc, ils frront 8 15 cls 221 
| ADRASTE, J 
Quoi! tous nos ſoins ſeront donc inutiles> & 
toujours ce nn jakoun fe moquera « wude 
ſeins: 5 | N ts 
H A I. I. Ann Nt 
Non, le-courroux du Point d'honneur me ef 
il ne ſera pas dit qu'on triomphe de mon adreſſe, 
ma 2 de ds S'indigne de & tous ces obſtacles, 
| | & je 


Ne STICIL IM. ww 
A4 L, giving him another, 
A Friend. 
D. PEDR ©, 

Why hoh! Francis, Dominic, Simon, Martin, Pe. 
ver, Thomas, George, Charles, Bart'lemew; here, quick, 
my Sword, my Target, my Halbert, my Piſtols, m 
Blunderbuſſes, my Carbines; quick, — here, 
Kill and ſlay, no — 


8 c E N E v. 
ADRASTUS, HA LI, 


DN 
Hear not a Soul ſtir, Hali! Halit 
HAL 1, hid in a Corner, 
— 
; A D RASTYUS. 
Where then doſt thou hide thy ſelf? 
„ 5 | 9 
Are all theſe Fellows come out? 14 
ADRASTUS. | " 
No, no body ſtirs. | | 
HAL I, coming out of the Place whert he had his s 
himſelf. 1 
If they do come, they ſhall be heartily drubb'd. | 
TPW 1 
What, muſt all our Pains then be in vain? 9 
Muſt this troubleſom jealous Fellow always bak 4 
our Deſigns? 
| KK © 
No, the Rage of the Point of Honour ſeizes me; 
it ſhall never be ſaid that they triumph over m 


Dexterity, My Quality 3 a diſdains all theſe 
_ Obſtacles; | 


— 
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& je pretens faire eclater les talens que j'ai eũs du 


Ciel. 
ADRASTE. 
Je voudrois, ſeulement, que par quelque amoyen, 
par un billet, par quelque bouche, elle füt avertie 
des ſentimens qu'on a pour elle, & ſavoir les ſiens 


la- deſſus. Apres on Peut trouver facilement les 


moyens -—- 


H A IL. * 
Laiſſez-1 moi faire ſeulement, j'en eſſayerai tant 
de toutes les manières, que quelque choſe, enfin, 
nous pourra reuſſir, Allons, le jour paroit; je vais 


chercher mes gens, & venir attendre en ce lieu, que 
notre jaloux ſorte. 


- 22 —_ 


* 
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SCENE VI 
D. PEDRE, ISIDORE. 


ISIDORE. 
E ne ſais pas quel plaiſir vous prenez a me réveil- 
ler ſi matin, cela s ajuſte aſſez mal, ce me ſemble, 
au deſſein que vous avez pris de me faire peindre au- 
zourd'hui; & ce n'eſt gueres pour avoir le teint frais, 
& les yeux ä que ſe — dès la * du 
jour. f | 
D. P E DRE. | 
J'ai une affaire qui m'oblige à ſortir à Iheure 
qu il eſt. 


1 8 1D O RE. 
Mais Vaffaire que vous avez, eutt bien pù ſe paſſer, 
je crois, de ma préſence, & vous pouviez, ſans 
Vous incommoder, me laiſſer otter les douceurs du 


D, SOAR 


ſommeil du matin. 


be S HGTULTA N 19 
Obſtacles, and I ſhall take upon me fully to diſplay 
the Talents which Heaven has beſtow'd upon me. 

"alt 18 Roh ne ES} 

1 only wiſh that by ſome means, by a Letter, by 
Word o* Mouth of any body, ſhe were but appris'd 
of the Sentiments 1 entertain for her, and I cou'd 
know hers in return upon this Head, Then after- 
wards one might eaſily find out ways | 

= £3 4. 

Only let me alone, I'll make fo many Experi- 
ments of all k Kinds, that ſomething or other, in 
ſhort;- muſt ſucceed for us, Come, the Day breaks; 
T'll go fetch my People, and come wait here, * 
our jealous Spark comes abroad. 


SERNE VI. 
D. PEDRO, IS 10 DORA. 


0 D O RA. | 
Can't imagine what Pleaſure you can take in 
awaking me ſo early in the Morning ; this does not 
ſuit very well, I ſhou'd think, with your Deſign of 
having my Picture drawn to-day; and 'tis by no 
means.the way to have a freſh Colour and ſparkling 
Eyes, to riſe at Break of Day. 
DB. PEDR 9, 
I have an Affair which ohiiges me to 89 abroad 
thus early, 


ISIODOR 4. 

But, I think, the Affair you have in band might 
very well have diſpensd with my Abſence; and 
you might, without any Inconyenience to your 
ſelf, allow me to taſte the Sweets of a morning Nap 

7 Bs 2 D. PEDRO 
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P. PE DR E. 

Oui, mais je ſuis bien aiſe de vous voir toũjoure 
avec moi. II n'eſt pas mal de s'aſſürer, un peu, 
contre les ſoins des ſurveillans; & cette nuit, encore, 
on eſt venu chanter ſous nos fenetres. 


151 . 
Il eſt vrai, la muſique en <toit admirable, 
D. F N. 
C'ctoit pour vous que cela ſe faiſoit ? 
ISTIDUOURE. 
Je le veux croire ainſi, puiſque vous me le dites. 
Vous ſavez qui Etoit celui qui donnoit cette ſeré- 


nade ? 
ISIDORE. 
Non pas, mais qui que ce puiſſe Ctre, je lui ſuis 


obligee. 
D. P E D R E. 
Obligee! | 
| ISIDORE. 
Sans doute, puiſqu'il cherche a me diyertir.. 
D. P E DR E. 
Vous trouvez donc bon qu'on vous aime? 


IS I DO RE. 
Fort bon, cela weſt jamais qu'obligeant, 
Et vous voulez du bien à tous ceux qui prennent 


ce ſoin? 
 ISIDORE. 
Aſſurement. 


D. P E D R E. 

C'eſt dire fort net ſes penſces. 

| I. 

A quoi bon de diſſimuler? quelque mine qu'on 
faſſe, on eſt toujours bien aiſe d' etre aimèe: ces 


hopunages à nos appas, ne ſont jamais pour nous 
| deplaire. 


The SICTIL IAN. Zr 
D. PED RA ©, 

Yew, but I am highly pleas'd to haye you always 
in my Sight. There is no harm in being guarded 
a little, againſt the Deſigns of Spies; and this 
Night again, People came and ſung under our 
Windows. | 

ISIODOR A. 
"Tis true. The Muſick was admirable. 
H. PP ED KR: ©. 
That was all done for you. 
ISIODOR >” a 
A wank believe ſo, ſince you tell me ſo. 
A. DK: 

Do you know who it was that gaye this Sere- 
nade? 

ISIODOR A. 

No; but whoever it was, I am much oblig'd 
10 him. 


Oblig'd? 


D. PEDRO, 


| ier » 
Without doubt, ſince he endeavours to divert me. 
D. 
| You like, then, that People ſhould be in love 
with you? 
„ 0 R A, 
Mightily, that can't but be always obliging. 
D.PEDR®. 
And do you with well to all thoſe who take this. 
Pains ? 
1 8 10 DORA. 
Certainly. . 
D, £4 20 
That's ſpeaking your Thoughts very plain, 
ISIODOR 4. 
| What ſhould one diſſemble for? Whatever 
Looks one may put on, one is always very glad to 
be beloy'd; this Homage to our Charms is never 
B 3 | dif- 


— 2066; it {i hen dane ES" at 
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deplaire. Quoi qu'on en puiſſe dire, la grande am- 


bition des femmes eſt, croyez- moi, d'inſpirer de. 
Famour. Tous les ſoins qu'elles prennent ne ſont 
que pour cela, & l'on wen voit point de fi fière, qui 
ne s'applaudiſſe, en ſon coeur, des conquetes que fon 
ſes yeux. 

D. P E D RE. 

Mais fi vous prenez, vous, du plaifir x vous voir 
aimee : ſavez vous bien, moi qui vous aime, que je 
n'y en prens nullement ? 

ISIDORE. 

Je ne ſais pas pourquoi cela, & G 1 *aimois quel- 
qu'un, je n'aurois point de plus grand plaiſir, que 
de le voir aime de tout le monde. I a-t-il rien, qui 
g davantage la beauté du choix que Von fait? 

n'eſt-ce pas pour s'applaudir, que, ce que nous ai- 
pr; ſoit trouye fort aimable } 


P 
Chacun aime A ſa guiſe, & ce n'eſt pas N ma m- 
thode. Je ſerai fort ravi qu'on ne vous trouve point 
fi belle, & vous m 'obligerez, de n'affecter point tang 


de la paroitre à d' autres eur. i 


I S. I DO, N E. 
Quoi! jaloux de ces choſes-la ? 
D., FEDLE | 
Oui, jaloux de ces choſes-là; mais jalour com- 
me un tigre, &, ſi vous youlez, comme un Diable. 
Mon amour vous yeut toute A moi : ſa delicateſſe s'of 
fenſe d'un ſouris, d'un regard qu'on vous peut arra- 
cher, & tous les ſoins qu'on me yoit prendre, ne ſont 
que pour fermer tout acces aux galans, & , m/aſſtrer- 
la poſſeſſion d'un coeur, dont je ne puis ſouffrir quon 
me vole la moindre choſe. | 


W 


I 8 1 
Certes, youlez-yous que je diſe? vous prenez un 
mauyais. 
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difpleaſing to us. Whatever they may ſay, believe 
me, the great Ambition of Women is to inſpire 
Love. All the pains they take are for no earthly 
Thing but that; and one does not ſee a Woman ſo 
diſdainful, but in her Heart applauds her ſelf for 
ny Conqueſts her Eyes make, 

DEP 

But if you, for your part, take pleaſure in ſeeing 
your ſelf admir'd: Do you know that 1 who love 
you, take no manner of Pleaſure in it? 

1810 DORA. 

Fe don't know why ſo; if 1 were in love with any 
body, I ſhould have no greater Pleaſure than in 
ſeeing him belov'd by all the World, Is there any 
thing can more ſhew the Agreeableneſs of the Choice 
one makes And is it not what we ſhould applaud 

our ſelves for, that what we love, all rs "WI 
u lovely? SIR, 

ES P E DR 0. 

Every one loyes in their own way, and i is 
not my Method. I ſhall be exceeding glad that Peo- 
ple don't think you quite ſo handſom, and you will 
oblige me if you don't affect ſo much to appear ſo 
in the Eyes of others. | 

18102 0 R A. 

What! jealous of theſe things? 

D FED RO. 4 

Yes, jealous of theſe, things; but - jealous as a 
Tiger, and, if you pleaſe, as the Devil, My Love - 
wou d have you wholly to my ſelf: Its Delicacy takes 
offence at a Smile, at a Glance that any Perſon 
forces from you, and all the Care you ſee me take, is 
for nothing elſe but to debar all Acceſs of Galants, 
and ſecure to my ſelf the Poſſeſſion of a Heart, the 
leaſt thing relating to which, 1 can't bear oY body 
ſhould rob me of. * 

I £+-0-D-O at. 
In good Truth, would you have me ſpeak? 
B 4 | You 


n 
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VT 
| 

| 

i 

1 

1 


hair. 


mauvais parti, & la poſſeſſion d'un coeur eſt fort mal 

aſſure, lorſqu'on pretend le retenir par force. Pour 

moi, je vous Payous, fi j*etois galant d'une femme 
qui fiit au pouvoir de quelqu'un, je mettrois tonte 
mon Etude a rendre ce quelqu'un jaloux, & Fobliger 
A veiller nuit & jour celle que je voudrois gagner. 
C'eſt un admirable moyen d'avancer ſes affaires: 
& Von ne tarde gueres a profiter du chagrin, & de 
la coltre que donne a Peſprit d'une femme, la con- 
trainte & la ſervitude. : 


D. PEDRE. 
Si bien done, que fi quelqu'un vous en contoit, i 
vous trouyeroit diſpoſce a receyoir ſes vœux. 


| ESIDORE. 

Je ne vous dis rien la-defſus, Mais les femmes, 
enfin, n'aiment = qu'on les gene, & c'eſt beaucoup 
riſquer, que de leur montrer des ſoupcons, & de les 
tenir renfeemces, | 


D. PE DR FB. | 

Vous reconnoiſſez peu ce que vous me deyes, & 

il me ſemble qu'une Eſclave que l'on a affranchie, 8 
dont on veut faire ſa femme | 


| ISIDORE. 

Quelle obligation vous ai-je, fi vous changez mon 
eſclavage en un autre beaucoup plus rude, fi vous 
ne me laiſſea jouir d'aucune libette, & me fatiguez, 
comme on voit, d'une garde continuelle 2 

a | N FLDRARE 
Mais tout cela ne part que d'un excès d'amour. 
IS ID O RE. | 
St c'eſt votre fagon d'aimer, je vous prie de ne 


| D. PE DR E. 
Vous ctes aupjeurd'hui dans une humeur defoblige- 


ante 3 


Meik MM 
Tou take a very wrong Method; and the Poſſeſſion 
of a Heart is very ill ſecur'd, when People think to 
keep it by force. For my part, I proteſt to you, 
were I a Galant to a Lady, who were in the Power 
of another, I ſhould bend all my ſtudy to make 
that other Perſon jealous, and oblige him to watch: 
Day and Night the Fair One I had a mind to win. 
"Tis an admirable way to advance our Affairs; and 
Perſons will not fail taking Advantage of the Unea- 
ſineſs and Reſentments, which Conſtraint and Servi- 
tude create in the Mind of a Woman. 
„„ TE | 
Inſomuch, then, that ſhould any one make Love 
to you, he would find you diſpos'd to receive his 
Addreſſes. 
f I181O DOA A. | 
I ſay not a Word to you on that Head. But, 
in ſhort, Women don't love People ſhould lay a Re- 
ſtraint upon 'em, and 'tis running a great Riſque, 
only to diſcoyer a Suſpicion of 'em, and keep em 
lock'd up. 1 
Dc. P .& DB RO 
You make me a poor Recompenſe for what 
ou owe me; and methinks, a Slave whom L 
have ſet at liberty, and deſign to make her my 
Wife | 
IHM 
What Obligation have I to you, if you change 
my Slavery into one much more ſevere; if you let 
me enjoy no manner of Liberty, and teize me, as 
one ſees you do, with a continual Guard? 
D. PIT DR ©. | | 
But all this proceeds only from Exceſs of Love. 
ISTQDN OR £4 
If this is your way of loving, I deſire you would 
hate me. | 
D; PP & DK 0 
You are in a very croſs Humour to-day ; but I par- 
| B F. don 
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ante; & je pardonne ces paroles ad chagrin ot vous 
pouvez tre, de vous etre levee ſi main, 


SCEN E VII. 
D: PEDRE, HA LI, ISIDORE. 


Hali habille en Turc age Plufienrs . re rolrences A 
D. Pédre. 


D. 'Þ EE LK - 
N aux cerẽmonies, que voulez. vous? >; 


H A L 1. 
7. ſe tourne devers Iſidore, à chaque parole qu'il dit 
a D. Pedre: . lui fait des ſignes pour lui faire 
ieder le deſſein de ſon maitre. 


vous trouver (avec la-permiſſion de la Signore) pour 

vous prier (avec la permiſſion de la Signore, de vou- 

loir bien (avec la permiſſion de la Signore) —— 
E 


de ce cote. 
H A L. I. 
Signor, je ſuis un Virtuoſe. 
"IF D. PE D R E. 
Je mai rien à donner. 
H A I. I. 


r 
TL "2 ** 2 


n 


9 


e 


me mele un peu de mulique & de danſe, j'ai inſtruit 
quelques Eſclaves qui voudroient bien trouver un 


Dr 
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Signor (avec la permiſſion de 14 Signore) je vous 
dirai (avec la permiſſion de la Signore) que je viens 


Avec la permiſſion de la erer paſtez un peu 


Ce "or pas ce que je demande. Mais comme je 


Maitre qui ſe plüt à ces choſes; & comme je ſais 


De S'TCILIGN Oy 
don theſe. Speeches, on account of the Ungaliogs 
you may be under by getting up ſo early, - 


SCENE VIL 
D. PEDRO, HALL, ISTODORA. 


Hali dreſs'd like 2 Turk, muta a great many Bows to 


I _— m———— 


D. pedro. 


D. Pp E DR o. | 
A Truce with your Ceremonies. What's your Zu- 


ſineſs? 
" "WP A L 1. 

He turns to Iſiodora, every Mord he ſpeaks to D. Pe- 

dro, and makes Signs to her, to let her underſtand 
the Deſign of his Maſter. 

Sir (with the Lady's Permiſſion) I ſhall inform 
you (with the Lady's Permiſſion) that I came to 
ſee you (with the Lady's Permiſſion) to deſire of 
you (with the Lady's Permiſſion) that you wou'd be 
ſo kind (with, the Lady's Permiſhon) ----- 

D. FE DFO 
With the Lady s Permiſſion, come a little on this 
Side. 
| #-4M 4 £4 
Sir, I am a Virtuoſo. 
, & DK 0: 
I have nothing to give. 
. 

That is not what I ask. But as I practiſe a | bir 
tle in Muſick and Dancing, I have inſtructed ſome 
Slaves, who would be glad to find a Maſter who 


takes pleaſure in theſe things; and as I-know you 
are. 
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que yous @tes une perſonne conſidérable, je vou. 
drois vous prier de les voir & de les entendre, pour 
les acheter, sls vous plaiſent, ou pour leur enſeig- 
ner quelqu'un de vos amis qui youlut Sen accom- 


i | 
C'eſt une choſe à voir, & cela nous divertira. Fai- 
0 AE. RH | 
: HALT 
Chala bala---- Voici une chanſon: nouvelle, qui eſt 
du tems, Ecoutez bien, Chala bala, 


8 | | ERP Fo. * 4 3! WE =— _ 
8 2 VF. AA WP CD w/e TY; 
SCENE VII. 


Halli chante dans cette Scene: & les Eſclaves dan- 


ſent dans les intervales de ſon chant. 


HALI & quatre Eſclaves, 18 IDO RE, 
o 7 


HA LI chante. 


D N cœur ardent en tous lieus 
Un Amant ſuit une Belle, 
Mais d'un Jaloux odieun, 

Za vigilance éternelle, 

Fait qu'il ne peut que des yeux: 
S*entretenir avec elle. 

Et. il peine plus cruelle 

Pour un cœur bien amoureux? 


Chiribirida ouch alla, 
Star bon Turca. 


— 
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are a Perſon of Note, I would deſire you to ſee 
and to hear em, to buy 'em, if they pleaſe you, 


or to direct em to ſome of your Friends, whom they 


wou'd ſuit, 


F-8 +0: Ba Su... :: 
This is a Thing worth ſeeing, and will divert us;. 
Bring 'em hither, . | 
H 4 L 1 to the four Slaves. 
Chala»bala ------ [To D. Pedro and Iſiodora.] This 


is a new Song, and is quite in Seaſon. Mind it well. 


[To the Slaves.) Chala bala.. 


I— 
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SCENE VIII. 


Hali frgs in this Scene, and the Slaves dance in 
the Intervals of bis Siuging. . 


HALI and the four Slaves, ISIO DORA, 
7 D. PEDRO. | 


HAL I fings, 


A SWAIN purſues his lovely Fair, 
With eager Heart, from Place to Place, 
But an old Carl, with jealous Care, 
For ever interrupts the Chace, | 
And leaves no Commerce, or Acceſs, 
But by the Language of the Eyes, 
Say then, what greater Pain than this,. 
Can Lover fear, or Heart deviſe? 


Chiribirida ouch alla, 
Star bon Turca, 


Non 


LE 5 101L EE N. 


Non aver danara 
Ti voler comprara, 
Mi ſervir à ti, 

Se pagar per mi, 
Far bona coucina, 
Mi levar matina, 
Far boller caldara, 
Parlara, parlara, 
Ti voler comprara. 


C'eſt un ſipplice à tous coups, 
Sous qui cet Amant expire : 
Mais ſi d'un wil un peu doux, 
La Belle voit ſon martire, 

Et conſent qu aux yeux de tous, 
Pour ſes attraits il ſoiipire, 

I. pourroit bientot -ſe rire 

De tous les Joins di Jaloux. 


Chiribirida ouch alla, : 
Star bon Turca; 
Non aver danara 
Ti voler comprara, 
Mi ſervir à ti, 
Se pagar per mi, 
Far bona coucina, 
Mi levar matina, 
Far boller caldara, 
Parlara, parlara, 
Ti voler comprara. 
D. 
Savez- vous, mes droles, 
Ve cette Chanſon 


Sent, pour vos epaules, 
Les coups de baton ? 


Chiribirida ouch alla, 
Mil ti non comprara,. 


W STe ITL IAN. 


Non aver danara 
Ti voler comprara, 
Mi ſervir à ti, 

Se pagar per mi, 
Far bona coucina, 
Mi levar matina, 
Far boller caldara, 
Parlara, parlara, 
Ti voler comprara. 


Iis more than Death, at every Strobe, 
Th' expiring, tertur*'d Lover feels; 
But if his Saint, with one kind Look,.. 
Her ſuf ring Martyr cheers and heals; 
And grants him but this farther Boon, 
In Publick to confeſs his Love, 
His Rival's jealous Arts would ſoon © 
The Subject of his Mockery prove. 


Chiribirida ouch alla, 
Star bon Turca, | 
Non aver danara 
Ti voler comprara, 
Mi ſervir à ti, 

Se pagar per mi, 
Far bona coucina, . 
Mi levar matina,: 
Far boller caldara, . - 
Parlara, parlara, 

Ti yoler comprara. 


D. PEDRO ſings. 
Diye know, my arch Wags, 
That either I judge ill; 

Or this pretty Song 
Smells ſtrong of a Cudgel? 


Chiribirida ouch alla, 
Mi ti non comprara, 


2 
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Ma ti baſtonnara, 
Si, fi, non andara, 


Andara, andara, 
O ti baſtonnara.. 


Oh, oh, quels egrillards? Allons rentrons ici, 
jai change de penſce,. & puis le tems ſe couyre un 
eu. 

: 4 Hal) qui parole. e encore la.) 

Ah! fourbe, que je vous y * 

HAL 
He bien oui, mon Maitre 9 il n'a point de 
plus grand deſir que de lui montrer ſon amour; & ſi 
elle y conſent, il la e pour femme. 


1 R E. 
Oui, oui, je la lui garde. 
HALL 
Nous l'aurons, mal: vous. 
D. P E D R E. 
Comment, coquin ?------- 
H A. L I. 
Nous l'aurons dis- je, en dépit de vos dents. 


D. EE DR. 
Si je prens 
H A . 
Vous avez beau faire la : arde; en. at jure, elle 
ſera a nous. 
D. PE DN E. 
Laiſſe moi faire je Yattraperai ſans courir. 
HALL. 
C'eſt nous qui vous attraperons; elle ſera notre 
femme, la choſe eſt reſolute :. il faut que 1 periſſe, 
ou que j'en vienne à bout. 


40880 


SCENE 
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Ma ti baſtonnara, 
Si, ſi, non andara, 
Andara, andara, 
0 ti baſtonnara. 


Oh, hoh! the wanton Rogues! [To Ii * ] come, 
let us go in again, I've chang'd my Mind, and then 
the Weather too is a little over-caſt, 

[To Hali, who ſtill continus there.] 
Ay, Raſcal, let me find you there. 
. 
Well, 'tis true, my Maſter adores her; there's 
| nothing he is more deſirous of, thaw to ſhew her 
that he loves her; and if ſhe conſents to it, he'll 
marry her, 
D.PEDR 0. 
Yes, yes, I keep her for him. 
AA 1, 
We ſhall have her, in ſpite of you. 
B. PEDRO, 
How! Scoundrel } 
HAL I. 
We'll have her, I tell you, in ſpits o' your 


Teeth. 
| D. PEDRO. 
If I lay held. 
7 A L p 
Your Guard ſignifies nothing, ſhe ſhall be ours, L 
have ſwore it. 
| B. PEDRO, \ 
Let me come; ſcamper, or I ſhall catch thee, 
. 
We ſhall catch you; ſhe ſhall be our Wife, that's 
determin'd ; Fll bring it * or I'll ſwing for't. 


888 


"4 
TOM ww PPP — CCR — 


r 


9 


—— 


» \ * * * - 2 2 » 8 * 
— . Me Er Dt os. OR, A * W n * n %S EO ERC LEE IE SO I = : 6 8 
— —— DOD . EEE; 5 * _—_— — : : » 
- 2 i => — — — — — 1 D * : * . * _ „ — K * 10 * 
— yay £028 Hy. S of >; „a eee — 1 2225 e 1 — _ : 
+ 


— W on. 7 ET IT 


— a nt ones os 


=— 


x Ar 
—— : 


r ˙— 


= 


—yj—— — — — 


EDT — 


34 La SI ITI N. 


SCENE IX. 


ADRASTE, HALT. 


3 A DR A8 TT. 
HE bien, Hali, nos affaires $'avancent-elles ?. 

_—_ "A Mk 

Monſieur, j'ai deja fait quelque petite tentative 
mais je 56 = 

| A | 

Ne te mets point en peine, j'ai trouve par hazard 
tout ce que je voulois: & je vais jouir du bonheur 
de voir chez elle, cette Belle. Je me ſuis rencon- 
tre chez Peintre Damon, qui m'a dit, qu'aujourd'- 
hui, il venoit faire le portrait de cette adorable per- 
ſonne: & comme il eſt, depuis long- tems, de mes 
plus intimes amis, il a voulu ſervir mes feux, & 
m'envoye a fa place avec un petit mot de lettre, 
pour me faire accepter, Tu ſais que, de tout tems, 
je me ſuis pl a la Peinture, & que par fois je ma- 
nie le pinceau, contre la coùtume de France, qui 
ne veut pas qu'un Gentil-homme ſache rien faire: 
ainſi, j; aurai la liberté de voir cette Belle a mon 
aiſe. Mais je ne doute pas que mon jaloux fa cheux 
ne ſoit toũjours preſent, & n'empeche tous les pro- 
pos que nous pourrions avoir enſemble: & pour te 
dire vrai, j'ai par le moyen d'une jeune eſclave, 
un ſtratageme pret pour tirer cette belle Grecque 
des mains de ſon jaloux, ſi je puis obtenir d'elle 
qu'elle y conſente. 


| HA 103. 
Laiſſez-moi faire, je yeux vous faire un peu de 


STCILTAN it 


SCENE I 
ADRASTUS, HALI. 
OO 4DRASTUS. 
Wr Hali, how proſper Affairs? 


E 
Sir, I've made a little ſort of a Puſh already, but 


13 


4 RA FS 

Don't trouble thy Head, I have by accident met 
with all I could wiſh, and am going to enjoy the 
Happineſs of an Interview with "this Fair One at 
her own» Home. I was at my Friend Damon's 
the Painter, who told me, that to-day he was to 
draw the Picture of this adorable Creature; and as 
he has been, this long time, one of my- moſt inti- 
mate Friends, he was pleas'd to favour my Paſſion, 
and ſends me in his Place, with a fhort Letter to 
gain me Acceptance. Tou know, I always took 
delight in Painting, and that I ſometimes handle the 
Pencil, contrary to the Cuſtom of France, Which 
will not allow that a Gentleman ſhould know how 
to do any thing: Thus I ſhall haye the Liberty of: 
ſeeing my Charmer at my Leiſure, - But I make no 
doubt but our impertinent jealous. Mortal will always: 
be preſent, and hinder all the Diſcourſe we might 
have together; and to tell thee the Truth, I have a. 
Stratagem in Readineſs, by the means of a young 
Slave, to get this fair Greek out of her J ealous- pate's 
n if I can prevail with her to conſent to it. 

A E 


Led me alone, I'll. ſhew you the way a little, 
how 


36 Lx SI CILIEN. 


7 | ; jour à le pouvoir entretenir. 7 Parie bas a Voreille 
; 
1 


& Adrafte., Il ne ſera pas dit que je ne ſerve de rien 
1 dans cette affaire-la. Quand allez- vous? 

tt ADRASTE,. 

396 Tout de ce Pas. & 1 4055 Prepare toutes choſes. 


H 4 L l. is 
Je v vais, de mon cõtẽ, me preparer auſſi. 
ADRASTYHE. 
Je ne yeux point perdre de tems. Hola, I! me 
tarde que je ne goũte le plaiſir as la voir. 


; NPE IT -; 1 WS: 
TJ 


Chu 7, 2 


„„ 
b. PE D RE, A D RAST E. 


r 
UE cherchez- vous, Cavalier, dans cette maiſon? 
A D RA 8 T E. | 
Ty cherche le Seigneur P. Pedre. 

| D. P E D R E. 
Vous Fayez devant vous. 

ADR AS T E. 

U prendra, il lui plait, la peine de lire cette 


Lettre. 
D. P R D N E lit. 

E vou envoye, au liek de moi, pour le portrait que 

vous ſavex , ce Gentil-homme Frangois, qui comme 
carieux d'dbliger les honnttes gens, 4 bien voulu * 
c. ſoin, ſur la propoſition que je iui en ai faite, II oft, 
fans comredit, le prenpier homme du monde pour cos ſortes 
d Owvrages ; & j'ai ers que je nt vous pouvois rendre un 
ſervice plus agreable, qus ds vous Penvoyer, dans le deſ- 


* 7% van au d avoir un portrait acheve ds la zer- 


ſenne 
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how you may entertain him. [Whiſpers Adraſtus,] Is 
ſhall never be ſaid that I ſtand for a — in this 
Affair. When do you go? 

AADRASTUR 
— 3 and I have already prepar d every 
thing. 
| H AL I. 
I'm going to prepare my ſelf too, on my Part, 
ADPRASTY 8. 
I won't loſe Time, Ho! there [To his Servants.] 
I long for the Pleaſure of ſeeing her. 


SCENE X. 


D. PEDRO, AD RAST Os. 


D. PEDRO, 
ü WO do you want, Sir, in this Houſe? 
AD RASTTUS, 
I want Signior D. Pedro. ; 
D. PE DR. 
He's before you. 
ADRASTU 8. 
If he pleaſes to take the trouble of reading thit 


Letter. 


D. PEDRO reads. 

1 Send ꝓou, in my room, this French Gentleman, to 

draw the Picture you know of, who, being a Perſon 
ambitious of obliging People of Worth, was uery ready 
40 undertake this Trouble, upon my propoſing it to him, 
He is, beyond Contradiftun, a firſt-rate Man for theſe 
fort of Performances; and I thought I could not do you 
4 more agreeable piece of Service, than to ſend him to 
You, as your Deſign is 1s have * Picture of her 
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I. S IC ILIE x. 


Jonne que vous aimex. Garde- vous bien ſurtout de lui 


Farler d aucune recompenſe: car eſt un homme qui Sen 


offenſeroit „ qui ne fait les choſes que pour la gloire, & 
pour la reputation, 
D. PEDR E, parlant au Frangois. 
Seigneur Frangois, c'eſt une grande grace que vous 


me youlez faire; & je vous ſuis fort oblige. 


ADR AS TE. TIS Ke 
Toute mon ambition eſt de wende ſervice ; aux gens 
de nom, & de merite, | 


D. PER K E. 1 
Je vais faire venir la perſonne dont il s'agit. 


e 


2 


SCENE XI. 


1SIDORE, D. PEDRE, ADRASTE, 
& deax Laquais. 


D. E E DAX. 
Oici un Gentil-homme que Damon nous enyaye, 
qui ſe veut bien donner la peine de vous pein- 


dre. Adraſte baiſe Iſidore, en la ſaluant: & Don Pedre 
lui dit. Hola, Seigneur Frangois, cette fagon de ſa- 


D 


luer n'eſt point d'uſage en ce pais. 


ADRASTE, 
C'eſt la manitre de France, 
D. P E D R E. 
La manicre de France eſt bonne pour vos 


femmes; mais pour les notres, elle eſt un-peu trop 
familière. 


181 D OR E. 
Je recois cet honneur avec beaucoup de joie ra- 
vanture me ſurprend fort; &, pour dire le vrai, je 
ne m' attendois pas avoir un Peintre ſi illuſtre. 
AD RAST E. 
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vou love. Have a care, above all things, how yon men- 
2 .a Word of Recompenſe; for he's a Man who would 
be affronted at it, aud who does things only for Glory 
and Reputation, 5 
„ D. PEDRO, ſpeaking 70 the French Gentleman. 
Seignior Frangois, tis a great Favour yen deſign 
me; and I am very much oblig'd to you. 
AIDRAS TUS. 4 
h All my Ambition is to ſerve People of Character 
and Merit, 
D. PEDRO. 
1 ſhall fetch the Perſon who is to be drawn. 
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SCENE XL 
ISIODORA, D. PE D RO, ab RAS Tus, 


and tuo Lacguies. 


D.PEDREO 
A MON ſends us here a Gentleman, who is ſo 
kind to give himſelf the trouble of taking your 
Picture. [Adraſtus kiſſes Iſiodora by way of Salutation 
and Don Pedro ſaith to him] ----- Hold, Signior Frangois, 
this way of Saluting is not accuſtomary in this Country. 
4 D R. 48 TUS. 
"Tis the French manner. 
. 
The French manner is well enough for your 
Women, but it is a little too familiar for ours. 


18 4 0.4 0: @ . 

J accept this Honour with a great deal of Jos 
the Adventure very much ſurpriſes me; and, to ſay 
the Truth, 1 expected not ſo illuſtrious a Painter. 

ADRASTUS. 


e TtzSICILITEN. 
188 Il n'y a perſonne ſans doute qui ne tint A beau- 
Th coup de gloire, de toucher a un tel ouyrage, Je 
7258 n'ai pas grande habilete; mais le ſujet, ici, ne. four- 
tt que trop de lumème, & il y a moyen de faire 
quelque choſe de beau ſur un original fait comme 
celui - la. | 


En . > < 

Loriginal eſt peu de choſe, mais adrefſe du Pein- 
tre en ſaura couvrir les defauts, _ 
. ADR A8 TE. 

Le Peintre n'y en voit aucun; & tout ce qu'il 
ſouhaite, eſt d'en pouvoir repreſenter les graces 
aux yeux de tout le monde, auſh grandes qu'il les 
peut voir, i 


IS I DO RR. 

Si votre pinceau flate autant que votre langue, 
vous allez me faire un portrait qui ne me reſſem- 
blera pas. 

2 cles ADRASTE, | 

Le Ciel qui fit original, nous öte le moyen d'en 
faire un portrait qui puiſſe flater, 


| ISIDORE. 
Le Ciel, quoique vous en diſiez, ne 
DP, FEDECE - 
Finiſſons cela, de grace, laiſſons les complimens, 
& ſongeons au portrait. | 
| ADRASTE. 
Allons, apportez tout. 
[On apporte tout ce qu'il faut, pour peindre Tþdore.} 
| ISIDORE. | 
Où voulez- vous que je me place? 
Ici. Voici le lieu le plus avantageux, & qui re- 
<oit le mieux les yiies fayorables de la lumière que 
nous cherchons, ts | 
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AD RAS TU s. 
There is no Perſon, without doubt, who would 


not reckon it a great Glory to touch upon ſuch a 


Piece of Work. I have no great, Skill; but here, 


| the Subject furniſhes but too much of i > ſelf; and 


there is room to make ſomething beautiful upon ſuch 
an Original as this is. 
78 0 20. 4. 


The Original i is a Trifle, but = Skill of the Pain- 


ter can hide its Defects, 
q BRAS T K. 

The Painter ſees none in it; and all he wiſhes i is 
to be able to repreſent thoſe Graces to the Eyes of 


all the World, as great as they appear to him. 


ISIODORA. 
If your Pencil flatters as much as your Tongue, 
you are going to draw a Picture which will not he 


8 like me. 


4D RAST US. 
Heaven, which form'd the Original, deprives us 


of the Power of doing a Picture which ſhould flat- 
ter. 


IS JO DO 
Heaven, ſay what you will, did not ----- 
D. P,E;D R O. 
No more o' this, pray; let's ha' done with Son 


pliments, and go about the Picture. 


ADRASTUS. 
Come, bring all the Things. 
[They bring every thing neceſſary to paint Iſiodora.] 
ISIOD OR 4. 
Where would you have me place my ſelf? 
ADR 48 Ts | 
Sea. This is the moſt. advantageous Place, and 


beſt admits of thole favourable rw of 1 
Which we want. | 
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ISI DOE. 
SBuis-je bien ainſi? _ 
AD RAS T E. 

Oui. Levez-vous . un peu, s'il vous plait: un 
peu plus de ce cote-la; le corps tourne ainſi; la 
.tete un peu levee, afin que la beauté du cou pa- 
roiſſe. Ceci un peu plus découvert. II parle de fa 
gorge; bon. La, un peu davantage; encore tant 
ſoit peu. 

D.. 
Il y a bien de la peine à vous mettre; ne ſauriez- 


vous vous tenir comme il faut? 


18 ID OR E. 

Ce ſont ici des choſes toutes neuves pour moi; 

& c' eſt a Monſieur a me mettre de la fagon qu'il veut. 
| A D. RAS T E. 
Voila qui va le mieux du monde, & vous vous 
tenez a merveilles. La faiſant tourner un peu de- 
vers luj. Comme cela, s'il vous plait. Le tout depend 
des attitudes qu'on donne aux perſonnes qu'on peint. 
* 

Fort bien, | 
5 ADR As 1 k. 

Vn peu plus de ce cote : vos yeux toujours tournez vers 

moi, je vous en prie; vos regards attaches aux miens, 
181 D OR k. 

Je ne ſuis pas comme ces femmes qui veulent, 
en ſe faiſant peindre, des portraits qui ne ſont point 
elles; & ne ſont point ſatisfaites du Peintre, Sil ne 
les fait toujours plus belles qu'elles ne ſont, Il fau- 
droit, pour les contenter, ne faire qu'un portrait 
pour toutes; car, toutes demandent les memes cho- 
ſes; un teint tout de lis & de rofes, un nez bien 
fait, une petite bouche, & de grands yeux vifs, bien 
fendus; &, ſur tout, le viſage pas plus gros que le 
poing, l'euſſent- elles d'un pied de l Pour moi, 
je vous demande un portrait qui ſo i, & qui n' o- 
blige point a demander qui C'eſt, 

| * A DRA 8 T E. 


Perſons we paint. 


The SI CILTAN 43 
IS IO DORA. 
Am I right ſo? | | 
4E02:4.5 Us. 

Yes. A little more erect, if you pleaſe; a little 
-more on that ſide; your Body turn'd ſo; the Head 
lifted up a little that the Beauty of the Neck may 
appear. This a little more uncover'd. [Speaking of her 
Neck. ] Good, There, a little more; the leaſt more 
imaginable. | 
; D. PE DR O. ; 

There's a great deal of trouble in placing you; 
can't you keep your ſelf as you ſhould do? 

1810 DORA. ; 

Theſe Things are quite new to me; and 'tis the 
Gentleman's Part to place me as he would have me, 

AI D RAST Us. | 
Tis mighty well now, and you behave to a Won 
der. [Turning her a little towards him.] So, if you 
pleaſe. All depends on the Attitudes we give the 


A FE DE 
Very well. 

:DR:4S T TE: 
A little more on this fide: Your Eyes turn'd al- 
ways towards me, pray; your Looks fix'd upon mine, 
1:8 0 D O RA. 5 DE 
I am not like thoſe Women, who, when they 
have their Pictures drawn, will have a Portrait that's 
none of their own; and are not ſatisfy'd with a2 
Painter, if he makes em not handſomer than they 
really are. There need only, to ſatisfy them, one 
Picture be drawn for all, for every one requires the 


ſame things; a Complexion intirely of Lilies and 


Roſes, a well-made Noſe, a little Mouth, and large 


lively Eyes, well divided; and, above all, the Face 
not larger than one's Fiſt, tho' *twere a Foot ſquare. 


For my part, I deſire of you a Picture that may really 
be my (elf, andthat mayn't oblige People to ask who. 


I is © © * 22 ADRASTUS. 


f :!!ññ³ ꝛ«²à; Cc —— 


4 Le SICILIEN. 
ACER A'S TE. ; 

Il ſeroit malaiſe qu'on demandat cela du votre; & 
vous avez des traits a qui fort peu d'autres reſſem- 
blent. Qu'ils ont de douceurs, & de charmes! & 
qu'on court riſque a les peindre! 

D. IRE, 

Le nez me ſemble un peff trop gros. 

AD A8 . 

Jai li, je ne ſais oli, qu'Apelle peignit autrefois 
une Maitreſſe d'Alexandre d'une merveilleuſe beauté, 
&c qu'il en devint, la peignant, ſi eperdüment amou- 
reux, qu'il fut près d'en perdre la vie: de ſorte 


qu' Aléxandre, par gènèroſité lui céda l'objet de ſes 


v ux. II parle à D. Pedre, Je pourrois faire ici ce 
qu Appelle fit autrefois; mais vous ne feriez pas, peut- 
re, ee que fit Alexandre. 
[ Dom Pedre fait ia grimace, 
I 1D NR 

Tout cela ſent la nation; & toujours Meſſieurs 
les Francois ont un fonds de galanterie qui ſe rẽpand 
Par tout. 

ADRASTE. 

On ne ſe trompe gueres a ces ſortes de choſes, & 
vous avez P'eſprit trop <chaire, pour ne pas voir de 
quelle ſource partent les choſes qu'on vous dit. Oui, 
quand Alexandre ſeroit ici, & que ce ſeroit votre 
amant, je ne pourrois m*empecher de vous dire, 
que je nai rien vũ de ſi beau * ce que je yois main- 
tenant, & QUE === 

D. PE DRE. 

Seigneur Francois, vous ne devriez pas, ce me ſem- 

ble tant parler, cela vous detourne de votre Ouvrage. 
AD RAS T E. | . 

Ah! point du tout; j'ai toujours contume de par- 
ler quand je peins; & il eſt beſoin dans ces choſes 
d'un peu de converſation, pour revyeiller l'eſprit, & 
tenir les viſages dans la gayeté neceſlaire aux per- 


E ue 2 yeut oe: A 1 bf 
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TE SICILIAMAN: Oi 
SY 7 PF EEE 
"Ewere very hard if they ſhould ask that of yours; 
for you have Features which very few reſemble: 
What Sweetneſs, and what Charms have they! What 
Hazard one runs to paint em! 
D. E DB #&-.0% 
The Noſe ſeems to me a little too. large: 
4 D RNA Ses. 
1 have read, I don't know where, that Apelles for- 


* 


s merly painted a Miſtreſs of Alexander, of marvellous 
Beauty, and that, in painting her, he fell ſo deſpe- 
[= rately in love with her, that he had like to have loſt 
2 his Life; inſomuch that Alexander, in Generoſi ity, 
'S gave him up the Object of his Wiſhes, [I D. Pe- 
e dro.} I might do now, what 4felles did formerly; 
- but perhaps, you would not do what Alexander did. 

| Id. Pedro looks ſour. 
Fo 1 $1. 0:DO':R 

All this ſhews your Nation; the Gentlemen of 

5 France have always a Fund of Galantry which diſ- 
d Plays it ſelf to every Body. 


Ius. 1 

One is not eaſily deceiv'd in theſe ſort of things, 
and you have too diſcerning a Judgment, not to 
ſee the Source from whence theſe Things I have 
i 3 faid, proceed. Yes, tho' Alexander were here, and 
3 he were your Lover, I could not. forbear telling 


q 
+ 
| oy 
EK) 
Þ6 


e you, that I never ſaw any thing ſo beautiful as what p 
* I now ſee, and that ------ 
D.PEDR O, ; 

TT Seignior Frangois, you ſhould not talk ſo much, FE 
n- |} methinks it takes you off from your Work. li 
e. 4 D R481 | 

MO Oh! not at all; 1 always accuſtom my ſelf to I: 
r- |} talk when I paint; and a little Converſation is ne- ö 


| 

| 

| 

' 
1 
ö 
1 
| 
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es 17 ceflary in theſe Affairs, to revive the Fancy, and 
3 Keep the Face in ſuch a Gaiety as is neceſlary i in Per- 

er- ſons we would paint, 
WM SY SCENE 
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as CENE XI. 


HAL I wis en Eſpagnol, D. PEDRE, 
ADRASTE, ISIDORE. 


D. PE D R E. 
UE veut dire cet homme-la? Et qui laiſſe mon- 
ter les gens, ſans nous en venir avertir? 


H A L. I. 

Jentre ici, librement; mais, entre Cavaliers, 
telle liberté eſt permiſe. Seigneur, ſuis-je connu de. 
vous? 

D. PE D R E. 

Non, Seigneur. , 

H. A L I. 

Je ſuis D. Gilles d'Avalos; & I'Hiſtoire d'Eſpagne: 

vous doit avoir inſtruit de mon merite, 
. 

 Souhaitez-yous quelque choſe de moi? 

H AL I. | 

Oui, un conſeil ſur un fait d'honneur, Je ſais 
qu'en ces matieres il eſt mal-aiſe de trouver un 
Cavalier plus conſomme que vous; mais je vous de- 
mande pour — que nous nous tirions a l' 
cart. 

D EDE. 

Nous voilà aſſez loin. 

ADRASTE va pour parler a Iſidore, Dom Pedre 
le ſurprend. 
| Pobſervois de pres la couleur de ſes yeux. 


HAL I tirant Dom Peèdre. 
Seigneur, j'ai recu un ſoufflet. Vous ſavez ce- 
ed | qu'eſt 


The SIC IL IAN. 


3 XII. 
HALI dreſ#d like a Spaniard, D. PEDRO, 


ADRASTUS, ISIODORA. 


D. PEDRO. 

HAT means this Man hs And who ſuf: 

fers People to come up. Stairs, without com- 
ing to give us notice of it? 

er Ip PE 

I enter here with Freedom; but ſuch Liber- 

ties are allow'd amongſt Gentlemen, Am I known 

to you, Sir? - 


D. PE DR O. 
No, Sir, - 
Bt £5. 
I am Don Gilles 4 Avalos; and the Hiſtory. of 
ans muſt have inform'd you of my Merit, 
D. P A. DA. 
Is there any Thing I can ſerve you in? 
H MA 4-4 | 
Yes, Advice upon a Point of Honour, 1 know 
that in theſe ſort of Matters, there is not a more 
conſummate Gentleman than your ſelf, but I be 
the Fayour of you, that we may ſtep a little a- 
ſide, 
D. BE D. R O. 
We are far enough diſtant. 
4D RAS Ts goes to ſpeak to Iſiodora, in which 
D. Pedro ſurpriſes him. 
I was obſerving, a little nearer, the Colour of 
her Eyes. | 
H AL I. taking D. Pedro aſide. 
Sir, I receiy'd a Slap o“ the Face, You know 
C 4 what 
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qu'eſt un ſoufflet, lorſqu'il ſe donne a main ouverte, 
ſur le beau milieu de la joue; J'ai ce ſoufflet fort ſur 
le cœur; & je ſuis dans Vincertitude, fi, pour me 


venger de Paffront,. je dois me battre avec mon 
homme; ou bien le faire aſſaſſiner. 


D. e o E. 

Aſſaſſiner, c'eſt le plus ſir & le 15 court chemin. 
Quel eſt votre ennemi? 

H A LI. 

Parlons bas, sil vous plait. 

A D RAST 2 ſe met aux genoux a'If dore, pendant. 
e D. Pedre parle a Hali. 

Oui, PE. Iſidore, mes regards vous le di- 
ſent depuis plus de deux mois, & vous les avez en- 
tendus. Je vous aime plus que tout ce que on- 
peut aimer, & je n'ai point d'autre penſte, d'autre 
but, d'autre paſſion, que d' etre a vous toute ma 
vie. 


IS ID OR E. 
Je ne ſais ſi vous dites vrai, mais vous perſua-, 
dez, x 


ADRAST E. 
Mais vous perſuadai- je, juſqu'a vous inſpirer quel- 
que peu de bonte pour moi? 5 | 
FSIDORE: | 
Je ne crains que d'en trop avoir. | 
ADR T8 TZ. x 
En- anes-vork aſſez pour conſentir, belle lfdore,, 
au deſſein que je vous ai dit? e 
IS 1I D O R B.. 
Je ne puis encore, vous le dire. 5 
A DR AS TE. — - 
_ attendez-yous pour cela? 
| I. S I DO RE. 
A me réſoudre. 
| AD RAS T E. 
e quand on aime bien, on ſe refout bientot; 
' oe ISIDORE, 


what a Slap o' the Face is, when 'tis given with the 
open Hand, full on the middle o' the Cheek. This 


Slap o' the Face ſticks grievouſly in my Stomach); 


and I am uncertain, whether to revenge the Affront, 


I ought to fight my Man; or rather have him aſſaſ- 


ſinated, 
|: E123 0; 


Aſſaſſinating is the ſureſt and ſhorteſt way. Who 


is your Enemy! . 
H ML: L.. 
Let us ſpeak ſofily, if you pleaſe. 


ADRASTUS kneels to Iſiodora, during the Time 


that D. Pedro talks to Hali. 


Yes, charming Iſiodora, my Looks have told it 


you, this two Months paſt; and you muſt have un- 
derſtood em. I love you above every thing that 


Man can love, and I have no other Thought, no 


other End, no other Paſſion, but to be yours for my 
page TR. 


I dowt know — you Fav Truth, but you: 


perſuade. 
A 'D RASTUS, 


But do I fo perſuade you, as to inſpire you with 


ever ſo little a Degree of Kindneſs for me? 
1 $ IO DORA. 
"17S only fear 1 have too much. 
| ADRAST U 4 5 
Have you enough, fair 1ſiodora, to conſent to the- 
Deſign I have told you of? 
: 151@Q DO AA. 
I can't tell you, as yet. 
„ 5. 
What wait you for, as to that? 
1810 DO R 4. - 
To form a Reſolution. 
AADBRASE TS 


Ah! when one is thoroughly in Loye, onepreſently- 


forms a Reſolution, | C5 ISIQODOR A. 


Te STCTLIAN” am 


8 „„ 


© LIS 1CILIE N. 
a ISI DON E. | 
He bien, allez, oui, j'y conſens. 
| ADR AS TE. 
Mais, conſentez-yous, dites-moi, que ce ſoit: des- 
ce moment meme ? | 
ISEDORSE- . 
Lorſqu'on eſt une fois reſolu ſur la choſe, s'arrè- 
te't-on ſur le tems! N | | 
D. PEDRE 2 Fali. 
Voila mon ſentiment, & je vous baiſe les mains, 
H: A L. I. 1 
Seigneur, quand vous aurez recu quelque ſoufflet, 
je ſuis homme auſſi de conſeil, & je pourrai vous 
rendre la pareille. X 
D. P E D R E. 
Je vous laiſſe aller ſans vous reconduire: mais en- 
we Cavaliers cette liberté eft permiſe. 


Non, il weft rien qui puiſſe effacer de mon cœeur 
Jes tendres tèmoignages i 


D. Pedre apperco: ant Adraſte, qui parle de 
pres à Iſidore. 


Je regardois ce petit trou qu'elle a au cote du- 
menton: & je croyois d'abord,. que ce fiit une tache. 
Mais c'eſt aſſe z pour aujourd hui, nous finirons une 
autrefois. Parlant à D. Ptdre, Non, ne regardez 
rien encore; faites ſerrer cela, je vous prie :- 2 Iſidore: 
& vous je vous conjure de ne vous rela cher point: 
& dé garder un eſprit gai, pour le deſſein que j'ai 
d'achever notre ouvrage. 


I 8 L DO RE. 
Je cenſeryerai pour cela toute la gaiete qu'il faut. 


} 


SCENE 


Ve gell. ſl! 


18 
Well, go; yes, I do conſent. 
DN 
But, tell me, do you conſent that it ſnall be this 
very Moment? 
1810 DO 
When one is once reſoly'd upon the Thing, do we 
Kick at the Time? 
D. PEDRO to Hali. 
You haye my Sentiment, and I kiſs your Hand. 
# £# £4 


Sir, when you have receiy'd any Slap o' the Face, 


Jam a Man alſo to be advis'd with, and I may do 


the ſame for you. 
n. PEDRO 


I leave you, without waiting on you down a- 


gain; but theſe Freedoms are allow'd amonges Gen- 


tlemen. 
% 


No, there is nothing can efface from my Mind 
the tender Proofs - | | 


Adraſtus perceiving that D. Pedro ſerv tim in 
cloſe Converſation with Iſiodora. 


- I was looking upon this ſmall Dimple that 
ſhe has on her Chin; and 1 thought at firſt, 


that it had been a Mole. But we have done enough | 


for to-day, we ſhall finiſh another time. [Steaking 
to D. Pedro.) No, don't look at any thing as yet; 
let it be lock'd up, pray. {To Ifiodora.] And you, 
Madam, I conjure you not to ſuffer your Spirits to 
droop; and to keep your ſelf in Gaiety of Spirit,.” 
for the Deſign I have of finiſhing our Work, 

IS £03 R A. 


I ſhall preſerve all the Gaiety neceſſary for that 


Purpole, - 


SCENE 


Pais oe, en Oy EY DE TOC rr — FOY 
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SCENE XIII. 


D. PE D RE, ISIDORE.. 


ILS I. DO RR. 0 
en dites-vous? ce gentil-homme me paroit- . 


le plus civil du monde? & Von doit demeurer 
d'accord, que les Frangois ont quelque choſe en eux, 
de poli, de galant, que n' ont point les autres nations. 


„ 
Oui, mais ils ont cela de mauvais, qu'ils s' ecman- 
cipent un peu trop, & & s'attachent en étourdi, 3 


eonter des fleurettes a toutes celles qu'ils rencontrent. 

FSI | 

C'eſt qu' ils ſavent qu'on plait aux Dames par ces- 
1 2 


D. FED R E. ; 

Oui, mais s'ils plaiſent aux Dames, ils deplaiſent- 
fort- aux Meſſieurs: & 'on n'eſt point bien aiſe de 
voir ſous ſa mouſtache cajoler hardiment ſa femme, 
ou ſa maitreſſe. i 

FS. I DO RE. 
Oe qu'ils en font n'eſt que par jeu. 


SCENE. XIV. 


CLIMENE, D. PEDRE, ISIDORE. 


CLLMEN E woilee.. 
H! Seigneur Cavalier, ſauvez- moi, $'il vous plait;. 
des mains d'un mari. furieux dont je ſuis pour- 
aue da * eſt incroyable, & paſſe dans ſes: 
mouvemens- 


7 


. EN 
D. PE D RO, IS IO DORA. 


3 | 18 t0DURSSLS, 

| nn ſay you of him? This Gentleman ap- 

pears to me the moſt civil in the World ; and 

-one.'muſt. own that the French have ſomething ga- 

lant and polite in em, that other Nations have- not. 
D. EO 


Yes, but they have this bad Property, that they 
give themſelves too much Liberty, and make Love 


at Random to every Woman they meet. 
18 IU CS Aa 


That's becauſe they-know.theſe: Things ares the 


Ladies. 
c D. P. D R:©, 

Yes, bur if they pleaſe the Ladies, they very muck 
diſpleaſe the Gentlemen; and one does not much 


like to ſee a Man ſaucily court your. Wife or your 


Miſtreſs under your Noſe. 
5 LS DO 
What they do is only for Diverſion. | 


58 K N E N > ITAL IL 5@ 


SCENE 1 
nn, D. PE D RO, 1810 DORA 


q LIME N E veil'd. 
H! good Sir, pleaſe to ſave me from the Hands 
of a furious Husband who purſues me, His 


Tealouſy is incredible, and works him up to an = 
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We Le SICILIEN: 

mouvemens tout ce qu'on peut imaginer. Il ya 
juſqu'a vouloir que je ſois toũjours yoilee, & pour 
m avoir trouvee le viſage un peu découvert, il a mis 
Vepee a la main, & m'a reduite a me jetter chez 
vous, pour vous demander votre appui contre ſon 


injuſtice. Mais je le vois paroitre. De grace, Sei- 


gneur Cavalier, ſauvez- moi de a fureur, 
D. P E DR E. 
Entrez- Ia dedans, avec elle, & n'apprehendez rien. 
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S8 CENE XV. 
AD RAS TE, D. PE DR ER 
D. P E DA E. 


TE” quoi! Seigneur, c'eſt vous! tant de jalouſie 


pour un Frangois! Je penſois qu'il n'y ett que 
nous qui en fuſſions capables. | 
ADN A TE... 


Les Francois excellent toùjours, dans toutes les 
choſes qu' ils font: & quand nous nous melons d'è-— 
tre jaloux, nous le ſommes vingt- fois plus qu'un Si- 


cilien. L'infame croit avoir trouve chez vous un aſ- 
fare refuge : mais vous ètes trop raiſonnable, pour 
blamer mon reſſentiment. Laiſſez- moi, je vous prie, 
la traiter comme elle mérite. 
D. FP E D RE. 
Ah! de grace, arrètez, Poffenſe eſt trop petite, 
pour un courroux ſi grand. ; 
a 
La grandeur d'une telle offenſe, n'eſt pas dans 
Pimportance des choſes que Pon fait. Elle eſt a 
tranſgreſſer les ordres qu'on nous donne: & ſur de 
pareilles matières, ce qui n'eſt qu'une bagatelle, de 
vient fort criminel, lorſqu'il eſt defendu, 5 
e 
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els beyond Imagination. He goes ſo far as to de- 
fire I ſhould always be veil'd, and becauſe he caught 
me with my Face a little uncover'd, he ſnatch'd | up 


his Sword, and forc'd me to fly to your Houle for 
Protection againſt his Injuſtice. But I ſee him ap- 


pear. For Heaven's ſake, good Sir, ſave me from 
his Fury. 


D. 1 DF Oe 
Step in thither with her, and fear nothing. 


S EN E xv. 


AD RAST Us, D. PE DRO. 


Dc P:E:D:Þ:Q; 
O. Fy! Is it you, Sir? 80 much Jealouſy in 
a Frenchman ! I thought we had. been the on- 
ly Perſons capable' of it. . 
T 

The French always excel in every thing they do: 
and when we take upon us to be jealous, we are 
twenty times more ſo than a Sicilian. The infamous 
Creature thinks ſhe has found a ſure Refuge in your 
Houſe, but you are too conſiderate, to blame 
my Reſentment, Pray ſuffer me to treat her as ſhe 
deſeryes, 

N PK 

Nay, for Goodneſs ſake, ſtay, the Offence is too 
ſmall for ſo great a Fury. 

4DLOTUS:: 

The Greatneſs of an Offence of this Nature is not 
ſo much in the Things People do; 'tis in tranſgreſ- 
ſing the Orders one gives; and in ſuch Affairs as 
this, what is but a Trifle becomes very criminal, 
when 'tis forbidden. 


D. PE DR o, 


6% LeSICILIEN. 

FC.. | | 
1 78 De la fine qu'elle a parle, tout ce qu'elle en 2 
J 0 fait a été ſans deſſein; & je vous prie enfin de vous 
remettre bien er | 
init  ADKLASTE; 
ifs! He quoi! vous prenez ſon parti, vous qui 'Ctes fi 
delicat ſur ces ſortes de choſes! 

D. PE E DR E. 

Oui, je prens ſon parti; & ſi vous voulez m'obli- 
ger; vous oublirez votre colère, & vous vous re- 
concitirez tous deux. C'eſt une grace que je vous de- 

mande: & je la recevrai comme un eſſai de Pamitic 
que je veux _ ſoit entre-nous, 

13 Il ne m'eſt pas perntls, a ces dons de yous 

UI! rien refuſer; je ferai ce que vous voudrez. 
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SCENE XVI. 
CLIMENE, ADRASTE, D. PEDRE. - 


DDR | 
Ola, venez; nous n'avez qu'a me ſuivre, & j'ai 
fait votre paix. Vous ne — mieux 
tonber que chez-moi. 
CLIME NE. 
Je vous ſuis obligèe plus qu'on ne ſauroit croire : 
mais je m'en vais prendre mon voile, je n'ai garde; 
ſans lui de paroitre a ſes yeux. | 
R D'E-D RE 
La voici qui s'en va venir; & ſon ame, je vous 
aflure, a paru toute rẽjouie, lorſque je lui ai dit que 
j'avois racommode tout, . 


SCENE 


The SICILIAF. 1 
Ts EE oi Ee ef, 
; | I FP manner ſhe told the Story, all ſhe did was 
ö | without Deſign; & in ſhort I intreat you to be re- 
concil'd together. — 
. 
How! do you take her Part, you who are ſo de- 
licate upon theſe ſort of things? 
D. 1 & D R ©; | 
| Yes, I take her part; and if you will oblige me, 
you will forget your Paſ ion, and you will be recon- - 
cil'd to each other. Tis a Favour I ask of you; 
and I ſhall take it as, a Proof of that Friendſhip. 
which I deſire may be betwixt us. | 
| ADRASTUS | 
I. am not permitted, upon theſe Conditions, to re+ 
fuſe you any thing : I ſhall do what you deſire, 


— 
r way 3 at 


8 2 E N E XVI 
CLIMENA, ADRASTUS, D. PEDRO. 


: i 5 E DRO to 8 
10H there, come; you have nothing to do but to 
follow me, I have made your Peace. Youcou'd 
never” fall into better Hands ee rol 
a | CD ME 
l am oblig'd to you more than can be conceiv'd : 
but I muſt go take my Veil, I care not to * 
before him without it. 
D. PEDRO to Adraſtus. 
Here ſhe's a coming; and J aſſure you ſhe appeard 
full of Joy, when I told Hor that I had made- up the 
9 _ . BY 
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S C EN. E XVII. 


fl ISIDORE ſoar le voile de Climine, ADRAS TE, 
| D.PEDRE. 


vous m'avez bien voulu abandonner votre 
1 reſſentiment, trouvez bon qu' en ce lieu je vous 
1 faſſe toucher dans la main Yun de Vautre; & que 
| l tous deux je vous conjure de vivre, pour I'amour de : 
} 


|; moi, dans une parfaite union. 

1 Oui, je vous le promets, q que pour em de vous, 
11 e m'en vais, avec elle, vivre le mieux du monde. 
11 D. FEDRE. - 

F Vous m''obligez ſenſiblement, & ien garderai la 
. mémoire. | 


ADRASTE. 

Je vous donne ma parole, Seigneur Dom Pedre, 
qu*a votre conſideration, je m' en vais la traiter du 
mieux qu'il me ſera poſſible. 

T 

C'eſt trop de grace que vous me faites: il eſt bon 
de pacifier & d adoucir toujours les choſes. Hola, 
Iſidore, venez. 


* nN 2 
IS <) A 


SCENE. XVII. 
CLIMENE,.D. PEDRE. 
bo D. P E D RE. 
E que veut dire cela? 


CLIME N E ſans voile. 


Ce que cela yeut dire} qu'un jaloux eſt un * 
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ISIODORE, 5» Climena's Veil, ADRAST US, 


D. PEDRO. 
D. P E D RO. 


LIN c E you were ſo kind to abandon your 
Reſentment, allow me here to make you join 
Hands, and to conjure you both, out of Love to 
me, to live in perfect Union. 


DRA STUYU&. 
Yes, I promiſe you, that for Love of you, 1 ſhall 
go live with her in the beſt manner in the World. 
. 0 


Lou moſt fenkbly oblige me, and I. ſhall not for- . 


get it, 
ADRASTYUS.. 


I give. you my Word, Signior Don Pedro, that in 
regard to you, I ſhall' treat her in the beſt way I 


poſſibly can, [Exeunt Adraſtus and Iſiodora. 
| D. 


Tis too great a Favour you do me: "tis good al- 


ways to make Peage, and to ſoften Matters. Hola, 
Iſiodora, . come, 


7 59 2927 6 * — FRAN, of 
Wy —=E > A. > | 
| 8 2 / N 1 5 "- VE,= — 8 & Je D & — 1 Dy 0 


SCENE XVIII. 
CLIMEN A, D-PEDRO. 


DEE STO 
He OW! What's the Meaning of this} - 
CLIME NA unveil'd. | 
The Meaning of this! that a jealous Man is a Mon-. 


ſter 
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hai de tout le monde; & qu'il n'y a perſonne qui ne 
ſoit ravi de lui nuire, n'y eüt· il point d' autre inteftt ; 
que toutes les ſerrures & les verroux du monde ne 
retiennent point les perſonnes, & que c'eſt le coeur 
qu'il faut arrèter par la douceur & par la complaiſan- 


ee: qu'[{idore eſt entre les mains du Cavalier qu'elle 


aime, & que vous etes pris pour duppe. 
P. E . 
Dom Pedre ſouffrira cette injure mortelle! non, 


non, j'ai trop de coeur, & je vais demander l'appui 


de la Juſtice, pour poufler le perfide a bout. C'eſt 
ici le logis d'un amend Hola 85 a 
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8 = E N E XIX. 
LE SEN ATE UR, D. PE DRE. 


LE S ENAT EUR. 
'Erviteur, Seigneur Dom Pedre. We vous venez 
a propos! | 
D. PEDRE. 


Je viens me plaindre à vous d'un affront qu'on m'a 24 fait. 1 


LE S E NAT E UR. 
J'ai fait une maſcarade la plus belle du monde. 
DB. ES 
Un traitre de Francois m'a jou une piece. 
1 BESEN AT EU A. 
Vous wavez dans votre vie jamais rien vii de fi 
beau. 
D.. PX D 1 , 
Il m'a enleye une fille que j'avois affranchie, 


LE SENATEUR.. 
Ce ſont gens vetus en Maures, qui danſent admi- 


pablemens, 
D. PEDRE, 
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Mer hated of all the World; and that there is no 
Perſon but wou'd be delighted to do him a Miſchief, 
had he no other Intereſt in it; that all the Locks 
and Bars in the World will-not hold People, and that 
tis the Heart ſhould be ſecur'd, by Gentleneſs and 
Complaiſance ; that 1ſiodora-is in the Hands of a Gentle- 
man whom ſhe loves, and that you are caught for * 
D.. FF 0 
Shall D. Pedro bear this Mortal Injury! No, no; 
1 have too great a Soul, and I will go demand the 
Support of Law to proſecute the perfidious Man to the 
utmoſt, Here is a Senator's n 3 8 


8 © E N E XIX. 
SENATOR, D. PEDRE. 


5 E N 1 
OUR Servant, Signior D. pedro. How luckily | 
you come: $414 | | 
D. PEDRO: 
I come to complain to you of an Affront offer'd me. 
SENATOR, | 
4 haye made one of the fineſt Maſquerades in the World. 
F 85 
A Traitor of a Frenchman has play'd me a Trick. 
8 ENA TOR. 

You never in your Life ſaw any W ſo fine. 
„ . xd 8 
He has carry'd off a young Woman to windy 1 

had given her Freedom. 
SENATOR. 
They are Poor dreſs d like Moors who dance ad- 
mirably. 


D. PEDRO, 


«G2 Lz SICILIEN. 
D. PEDRE. 


LESENATEUR: 
Des habits merveilleux, & qui ſont faits expres, 
D. 28 DRE, 
Je demande 'Vappui de la Juſtice contre cette 
action. 
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LE SENATEUR. 825 


Je veux que vous voyez cela; on la va repeter 
pour en donner le divertiſſement au peuple. 
D. P E D RE. 
Comment! 8 quoi parlez-yous-la ? 
LE SENAT E U. R. 
Je parle de ma Maſcarade. | 
D. FE E D RE. 
Je vous parle de mon affaire. 
LE SEN ATE UK. 
Je ne yeux point, aujourd'hui, d'autres affaires que 
bl plaiſir. Allons, Meſſieurs, venez; voyons ſi ce- 
La ira bien. 
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DB. P FE DA. 
Ta peſte ſoit du fou, avec ſa Maſcarade. 
I. $SENATEVD RK 
Alive ſoit le facheux, avec ſon affaire. 


SCENE DERNIERE. 


Pluſieurs Maures font une danſe entrieux * 
on Hur la Comtaie, 
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Vous voyez ſi c'eſt une -injure qui ſe doiye ſouffrir, 


OY dy PO Rr e an, ase — 


ir. 
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The SI CI LIAN. 63 
D. P E D R O. | 


Do but ſee whether tis an Injury that ought to be 


bore with, 


SENATOR 

The Habits are marvellous, and made on purpoſe. 
D FEES DEAQ 

I demand the Aſſiſtance of Juſtice againſt this Action. 


SENATOR 
I muſt have you ſee this; they are going to re- 
*hearſe it, to give the Publick the Diverſion of it, 
„ o 
How! What is't you talk of? 
„ö. 
1 talk of my Maſquerade, 
B. FEDRO 
I talk to you of my Affair. 
SENATOR. 
I'll have no other Affairs : to-day but Pleaſure, 
Come, Gentlemen, come; let us ſee whether it will 


_ : take well, 


: D PE DAQ& 
Plague o' the Fool, with his Maſquerade, 
S 
Duce take the troubleſom Fellow, with his Affair. 
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SCENE THE LAST. 


Several Moors form a Dance, with which ents 
| | the Comedy. 
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